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DEL EN

HJEMME IGJEN


1

DEN FORTAPTE SØNN VENDER TILBAKE

Det var en fire dagers tur på hesteryggen til Lallybroch fra Arbroath, og det ble sagt lite på veien. Både unge Ian og Jamie virket bekymret, sannsynligvis av forskjellige årsaker. Selv var jeg mer opptatt av den nære fremtid enn den nære fortid.

Ian måtte ha fortalt Jamies søster Jenny om meg. Hvordan ville hun ta min tilbakekomst?

Jenny Murray var det nærmeste jeg hadde kommet en søster og en venninne. Det hadde falt seg slik at mine beste venner de siste femten årene hadde vært menn. Jeg hadde vært den eneste kvinnelige legen, og den naturlige avstanden mellom sykepleiere og leger hadde satt en effektiv stopper for et nært vennskap med de andre kvinnene som arbeidet på sykehuset. Når det gjaldt kvinnene i Franks bekjentskapskrets, sekretærer og professorfruer …

Det viktigste for meg var å vite at av alle mennesker i verden var Jenny den som var like glad i Jamie Fraser – eller enda mer – enn jeg var. Jeg gledet meg til å treffe Jenny igjen, men jeg kunne ikke la være å lure på hvordan hun ville ta historien om at jeg hadde flyktet til Frankrike og sviktet hennes bror.

Hestene måtte gå etter hverandre på den smale stien. Min senket lydig farten da Jamie stanset sin, styrte den vekk fra stien og inn på en lysning som var vanskelig å se i den tette skogen.

En grå klippe avgrenset lysningen på den ene siden, og sprekkene og hulrommene var så overgrodd med mose at den lignet ansiktet til en gammel mann med skjegg og vorter. Unge Ian gled ned fra hesten med et lettet sukk. Vi hadde sittet i salen siden daggry.

«Au!» sa han og gned baken. «Jeg er helt nummen.»

«Det er jeg også,» sa jeg og gjorde det samme. «Men det er likevel bedre enn å være sår.» Verken Ian eller jeg var vant til å ri over lange strekninger, og vi hadde hatt det vondt de første to dagene. Den første kvelden hadde jeg faktisk vært så stiv at jeg ikke var i stand til å stige av hesten for egen maskin, men måtte løftes ned og fikk den lite verdige opplevelsen å bli båret inn i vertshuset av en lattermild Jamie.

«Hvordan gjør onkel Jamie det?» spurte Ian. «Baken hans må være av gammelt sadellær.»

«Ikke å se på,» svarte jeg fraværende. «Hvor er det blitt av ham, forresten?» Hesten hans sto allerede med fotklamp om forbena og forsynte seg av gresset under et eiketre i utkanten av lysningen, men Jamie var det ingen tegn til noe sted.

Unge Ian og jeg så hjelpeløst på hverandre. Jeg trakk på skuldrene og gikk bort til klippen der det rant litt vann. Jeg formet hendene til en skål og drakk. Det var deilig å kjenne det friske, kalde vannet gli ned gjennom halsen. Den føltes tørr selv om høstluften var så kjølig at jeg var rød og kald både på nesen og i kinnene.

Denne lille lysningen, som ikke var synlig fra stien, var typisk for denne delen av Skottland, tenkte jeg. Høylandet virket så nakent og vilt med forrevne fjell og hemmelighetsfulle moer. Hvis man ikke var kjent, kunne man gå rett forbi et rådyr, en rype eller en mann som gjemte seg, uten å vite det. Ikke rart at de som hadde rømt ut på heden etter Culloden, hadde klart å unnslippe. Deres kunnskaper om skjulesteder gjorde dem usynlige for de forfølgende engelskmennene.

Da tørsten var slukket, snudde jeg meg og gikk nesten rett på Jamie som hadde dukket opp som ved et tryllesalg. Han stakk et fyrtøy tilbake i lommen, og det luktet litt røyk av jakken hans. Han slapp en brent pinne ned på bakken og knuste den til støv med foten.

«Hvor kom du fra?» spurte jeg og blunket overrasket. «Hvor har du vært?»

«Det ligger en liten hule der borte,» sa han og pekte med tommelen bak seg. «Jeg ville bare se om det hadde vært noen der.»

«Har det?» Jeg stirret bak ham og kunne se den forrevne fjellveggen han mente. Inngangen så ikke annerledes ut enn alle de andre sprekkene, og det var ikke lett å oppdage den hvis man ikke visste at den var der.

«Aye,» sa han. Han hadde rynker i pannen, ikke av bekymring, men som om han tenkte på noe. «Det lå noen kullbiter der inne. Noen har tent et bål.»

«Hvem tror du det kan ha vært?» spurte jeg. Jeg gikk nærmere og kunne ikke se annet enn en smal, mørk stripe, en liten rift i fjellsiden. Den så lite innbydende ut.

Jeg lurte på om noen av smuglerforbindelsene hans kunne ha fulgt etter ham hele veien fra kysten til Lallybroch. Var han bekymret for forfølgere eller et bakhold? Instinktivt kikket jeg meg over skulderen, men så bare trær med tørt løv som raslet i høstvinden.

«Jeg veit ikke,» sa han fraværende. «En jeger, kanskje. Det ligger rypebein der også.»

Jamie virket ikke bekymret for hvem personen kunne ha vært, og jeg slappet av og kjente hvordan de kjente omgivelsene fylte meg med ro. Både Edinburgh og smuglerbukten virket svært så fjerne.

Unge Ian, som var fascinert av den usynlige hulen, hadde forsvunnet inn gjennom sprekken. Nå dukket han opp igjen og børstet spindelvev av håret.

«Det er som Clunys Cage, ikke sant, onkel?» sa han oppspilt.

«Ikke så stor, Ian,» svarte Jamie med et smil. «Stakkars Cluny ville ikke ha kommet gjennom åpningen her. Han var en kraftig kar, veit du, minst dobbelt så bred som jeg.» Han rørte ved sin egen jakke, som hadde mistet en knapp da han klemte seg gjennom huleåpningen.

«Hva er Clunys Cage?» spurte jeg og ristet de siste, iskalde vanndråpene av hendene og stakk dem i armhulene for å tine dem.

«Å – vi snakker om Cluny MacPherson,» svarte Jamie. Han bøyde seg frem og sprutet kaldt vann i ansiktet. Så løftet han hodet, blunket de glitrende dråpene bort fra øyevippene og smilte til meg. «En smart mann, denne Cluny. Engelskmennene sved av huset hans og rev ned fundamentene, men han unnslapp. Han slo seg til i en hule i nærheten og skjulte inngangen med sammenvevde vidjekvister innsmurt med leire. Folk sa at en kunne stå en meter fra inngangen uten å vite at hulen var der, hadde det ikke vært for røyken fra Clunys pipe.»

«Prins Charles overnattet der også da han ble jaget av engelskmennene,» opplyste unge Ian. «Cluny skjulte ham i flere dager. De engelske kjøterne lette høyt og lavt, men fant ikke Hans Høyhet – og ikke Cluny heller!» avsluttet han med tilfredshet i stemmen.

«Kom hit og vask deg, Ian,» sa Jamie i en streng tone som fikk Ian til å blunke fort. «Du kan ikke komme så skitten hjem til foreldrene dine.»

Ian sukket, men bøyde hodet lydig over det sildrende vannet. Han gispet og prustet mens han sprutet vann i ansiktet som egentlig ikke var skittent, men som hadde noen søleflekker etter reisen.

Jeg snudde meg mot Jamie som betraktet nevøens vasking med fraværende blikk. Tenkte han på hvordan det ville være å komme hjem til Lallybroch og det pinlige møtet som ventet? Eller var det Edinburgh og de sotsvarte restene av trykkeriet og den døde mannen i bordellkjelleren tankene kretset om? Eller tenkte han enda lenger tilbake, til Charles Edward Stuart og oppstanden?

«Hva sier du til niesene og nevøene dine om ham?» spurte jeg lavt. «Om Charles?»

Jamie rykket til og stirret på meg. Jeg hadde hatt rett. Blikket ble varmere, og en antydning til et smil viste at jeg hadde vært tankeleser. Så forsvant både varmen og smilet.

«Jeg snakker aldri om ham,» sa han like lavt og snudde seg for å hente hestene.

Tre timer senere kom vi gjennom det siste, forblåste passet og kunne ri nedover bakkene mot Lallybroch. Jamie, som red først, stanset hesten og ventet på at unge Ian og jeg skulle komme opp på siden av ham.

«Der har vi gården.» Han kastet et blikk på meg og smilte. «Er det store forandringer?»

Jeg ristet på hodet, forhekset av synet. På denne avstanden så huset ut som før. Veggene var av grovpusset sten, og det virket velholdt der det kneiste med sine tre etasjer midt mellom medtatte uthus og brune, stenete åkre. På den lille høyden bak huset lå ruinene av det gamle, runde tårnet som hadde gitt stedet navn.

Ved nærmere ettersyn oppdaget at jeg at det var forandringer. Jamie hadde fortalt meg at de engelske soldatene hadde tent på dueslaget og kapellet året etter Culloden, og jeg kunne se de tomme plassene der husene hadde stått. En del av muren rundt kjøkkenhagen var blitt revet ned og reparert med stener av en annen farge, og et nytt skur av stener og plankerester gjorde tydeligvis tjeneste som dueslag. Jeg kunne se flere lubne fugler sitte på mønet og nyte høstsolen.

Klatrerosen, plantet av Jamies mor Ellen, hadde vokst seg stor og fått et espalier å støtte seg til. Den hadde ennå ikke mistet alle bladene.

En røykstrime steg opp av den vestre pipen og ble båret av sted med vinden. Plutselig så jeg for meg peisen i stuen og lyset fra den som falt på Jennys renskårne ansikt. Hun satt i stolen sin i kveldingen og leste høyt fra en roman eller en diktsamling mens Jamie og Ian var opptatt med et parti sjakk og lyttet med et halvt øre. Selv satt jeg ved skrivebordet og noterte oppskrifter på urtemedisiner eller reparerte klær, en oppgave som aldri så ut til å ta slutt. Hvor mange kvelder hadde vi ikke tilbrakt slik etter at barna var vel i seng ovenpå?

«Kommer vi til å slå oss til her igjen?» spurte jeg Jamie og passet på at stemmen ikke avslørte hvor inderlig jeg ønsket det. Lallybroch hadde vært et hjem for meg, mer enn noe annet sted jeg hadde bodd, men det var lenge siden – og det hadde hendt mye i mellomtiden.

Han tenkte seg lenge om. Til slutt ristet han på hodet og tok tøylene. «Jeg veit ikke, Sassenach,» sa han. «Det hadde vært deilig, men … jeg veit ikke hvordan det går, aye?» Ansiktet hans hadde et dystert drag da han så ned på huset.

«Det gjør ingenting. Om vi bor i Edinburgh – eller til og med Frankrike – er mindre viktig, Jamie.» Jeg så opp i ansiktet hans og rørte beroligende ved hånden hans. «Bare vi er sammen.»

Det bekymrede uttrykket forsvant øyeblikkelig. Han tok hånden min, løftet den til leppene og kysset den ømt.

«Det spiller ingen rolle for meg heller, Sassenach, så lenge du er hos meg.»

Vi satt og så hverandre inn i øynene inntil en høy, forlegen hosting bak oss gjorde oss oppmerksom på at unge Ian var der. Han hadde vært svært opptatt av å gi oss muligheten til et privatliv på turen fra Edinburgh og holdt seg langt unna oss når vi slo leir for ikke å overraske oss i en indiskré omfavnelse.

Jamie smilte lurt og klemte hånden min før han slapp den og snudde seg mot nevøen.

«Nesten der,» sa han da gutten styrte hesten opp på siden av ham. «Vi skulle være fremme til middag så sant det ikke begynner å regne,» la han til og myste mot himmelen for å se granskende på skyene som kom seilende over Monadhliath Mountains.

«Mmfm.» Unge Ian hørtes ikke altfor begeistret ut ved tanken, og jeg så medlidende på ham.

«ʻHjemme er stedet der du alltid blir tatt imot,ʼ» siterte jeg.

Unge Ian sendte meg et skjevt blikk. «Aye, det er det jeg er redd for, tante.»

Jamie, som hørte dette, kastet et blikk på unge Ian og lukket og åpnet øynene fort. Det var hans versjon av et oppmuntrende blunk.

«Ikke vær engstelig, Ian. Tenk på historien om den fortapte sønn. Din mor kommer til å bli glad for å ha deg trygt tilbake.»

Unge Ian sendte ham et mistroisk blikk.

«Dersom du trur at de vil slakte den feite kalven, onkel Jamie, kjenner du ikke mor så godt som du trur.»

Gutten satt og bet seg i underleppen en stund. Så rettet han seg opp i salen og trakk pusten dypt.

«Det er like greit å få det overstått, aye?» sa han.

«Kommer foreldrene til å straffe ham strengt?» spurte jeg og så etter gutten da han red forsiktig nedover den stenete stien.

Jamie trakk på skuldrene.

«De kommer til å tilgi ham, sjølsagt, men han vil nok få en kraftig skjennepreken og en real omgang juling før det. Jeg er heldig hvis jeg slipper unna med det samme,» la han til. «Jeg trur ikke Jenny og Ian er særlig fornøyd med meg heller.» Han satte hælene i sidene på hesten og red nedover bakken.

«Kom igjen, Sassenach. Det er like greit å få det overstått, aye?»

Jeg var usikker på hva slags mottagelse jeg ville få på Lallybroch, men den viste seg å være positiv. Som alltid ble vår ankomst møtt med opphisset bjeffing fra en stor hundeflokk som kom stormende frem fra hekker, åker og kjøkkenhage. Først var bjeffingen advarende, deretter henrykt.

Unge Ian slapp tøylene og gled ned i et loddent hav av velkomst. Han satte seg på huk for å hilse på hundene som hoppet opp på ham og slikket ham i ansiktet. Han reiste seg smilende med en halvvoksen valp i armene og kom bort til meg med den.

«Dette er Jocky,» sa han og holdt opp den urolige brune og hvite kroppen. «Han er min. Jeg fikk den av far.»

«Hallo, hallo,» sa jeg til Jocky og klødde den bak ørene. Hunden bjeffet og vred seg ekstatisk mens den forsøkte å slikke både meg og Ian på én gang.

«Du får hundehår over hele deg,» sa en klar, lys stemme i en misfornøyd tone. Jeg løftet blikket og så en høy, slank pike på rundt sytten reise seg fra veikanten der hun hadde sittet.

«Du har gress i skjørtet, så det så!» svarte unge Ian og snudde seg mot piken.

Hun kastet det brune håret over skulderen og bøyde seg for å børste skjørtet som virkelig var fullt av gress.

«Far sa at du ikke fortjener å ha en hund,» bemerket hun. «Stikke av gårde på den måten som du gjorde.»

Unge Ian ble stram i ansiktet. «Jeg tenkte på å ta ham med,» sa han, og stemmen var i ferd med å sprekke. «Men jeg tenkte at han ikke ville være trygg i byen.» Han klemte hunden tettere inntil seg og hvilte haken mellom de lodne ørene. «Han har vokst litt. Han har spist som han skulle?»

«Er du kommet for å ta imot oss, Janet? Det var snilt,» sa Jamies stemme vennlig bak meg, men den hadde en kynisk undertone som fikk piken til å se fort opp og rødme ved synet av ham.

«Onkel Jamie! Åh, og …» Blikket fløy til meg, og hun bøyde nakken og rødmet enda mer.

«Aye, dette er din tante Claire.» Jamie holdt meg fast om albuen da han nikket i retning av piken. «Lille Janet var ikke født da du var her sist, Sassenach. Din mor er hjemme, antar jeg?» sa han til piken.

Hun nikket storøyd og kunne ikke ta blikket fra meg. Jeg bøyde meg ned fra hesten og rakte henne hånden med et smil.

«Hyggelig å hilse på deg,» sa jeg.

Hun stirret lenge på meg. Så var det som om hun husket hva hun hadde lært, og neide fort. Så tok hun hånden min forsiktig, som om hun var redd for at den skulle løsne fra resten. Jeg trykket hennes, og hun så litt beroliget ut da hun oppdaget at jeg var av kjøtt og blod.

«H-hyggelig å hilse på deg, mum,» mumlet hun.

«Er mor og far veldig sinte?» Unge Ian satte hunden ned på bakken og rev henne ut av transen. Hun kikket på sin yngre bror, og det utålmodige uttrykket fikk et slør av medynk.

«Hvorfor skulle de ikke være det, din tulling?» sa hun. «Mor trudde at du kanskje hadde møtt et villsvin, eller at du var tatt av sigøynerne. Hun sov nesten ikke før vi fant ut hvor det var blitt av deg,» la hun til og så på broren med rynket panne.

Unge Ian presset leppene sammen og så ned i bakken, men svarte ikke.

Søsteren flyttet seg nærmere og plukket misfornøyd vekk de fuktige, gule bladene som satt fast på jakkeermet hans. Hun var høy, men han var minst femten centimeter høyere, hengslete og benete ved siden av hennes fullt utviklede kropp. Likheten mellom dem begrenset seg til den mørke hårfargen og noe i uttrykket.

«Du er litt av et syn, Ian. Har du sovet i klærne?»

«Sjølsagt har jeg det,» sa han utålmodig. «Trur du jeg stakk av med nattskjorte i lomma og skiftet til den hver natt ute på heden?»

Hun ga fra seg en kort latter ved tanken, og noe av irritasjonen forsvant fra uttrykket hans.

«Kom igjen da, tullebukk,» sa hun og syntes synd på ham. «Bli med inn i bryggerhuset så vi kan vaske og gre deg før du møter mor og far.»

Han stirret irritert på henne. Så snudde han seg og så på meg med en blanding av forvirring og oppgitthet. «Hvorfor i himmelens navn,» sa han med en stemme som sprakk av nervøsitet, «trur alle at det vil hjelpe å være rein?»

Jamie smilte til ham, svingte seg av hesten og klappet ham på skulderen. En liten støvsky steg til værs.

«Det kan ikke skade, Ian. Av sted med deg. Det er kanskje like greit at foreldrene dine ikke får for mange ting å tenke på på én gang. De vil nok møte tanten din aller først.»

«Mmfm.» Med et nedtrykt nikk gikk unge Ian mot baksiden av huset, halt av gårde av sin besluttsomme søster.

«Hva har du spist?» hørte jeg at hun spurte, og hun myste opp mot ham mens de gikk. «Du er skitten rundt munnen.»

«Jeg er ikke skitten, det er skjegg!» freste han til svar med et blikk over skulderen for å se om Jamie og jeg hadde oppfattet spørsmålet. Søsteren bråstoppet og kikket opp på ham.

«Skjegg?» sa hun høyt og vantro. «Du?»

«Kom nå!» Han tok henne i armen og halte henne inn gjennom porten til kjøkkenhagen. Den hengslete kroppen hadde sunket sjenert sammen.

Jamie hvilte hodet mot låret mitt og begravet ansiktet i skjørtene. For en tilfeldig observatør så det ut som om han var i ferd med å løsne salposene, men den observatøren kunne ikke se at skuldrene hans ristet av latter.

«Alt i orden, de er forsvunnet,» sa jeg etter noen sekunder. Jeg hev etter pusten, for det hadde vært vanskelig å holde på latteren.

Jamie løftet hodet. Han var rød i ansiktet og brukte en flik av skjørtet til å tørke øynene.

«Skjegg? Du?» krakset han og imiterte niesen, og så begynte vi å le igjen. Han ristet på hodet og hev etter pusten. «Herregud, hun er akkurat som sin mor! Det samme sa Jenny til meg, i samme tone, da hun så at jeg barberte meg for første gang. Jeg skar nesten over strupen på meg sjøl.» Han tørket øynene igjen med håndbaken og lot håndflaten gli over det tette, myke skjegget som dekket underansiktet.

«Har du lyst til å barbere deg før vi møter Jenny og Ian?» spurte jeg, men han ristet på hodet.

«Nei,» sa han og strøk håret på plass. «Unge Ian har rett. Det vil ikke hjelpe å være ren.»

De måtte ha hørt hundene; både Ian og Jenny var i stuen da vi kom inn. Hun satt i sofaen og strikket ullstrømper, mens han sto foran ilden i en enkel, brun bukse med jakke til og varmet baksiden av bena. Et fat med småkaker og en flaske hjemmebrygget øl var satt frem, tydeligvis med tanke på gjestene.

Stuen var så koselig og hjemlig at jeg kjente hvordan reisetrettheten forsvant da jeg kom inn i rommet. Ian snudde seg med det samme, forlegen, men smilende, men det var Jenny jeg så på først.

Hun så også på meg. Hun satt stille på sofaen med oppsperrede øyne som var rettet mot døren. Mitt første inntrykk var at hun var svært forandret, det neste at hun ikke hadde forandret seg i det hele tatt. De svarte krøllene var der, tykke og levende, men de hadde fått noen sølvgrå striper. Ansiktet var også det samme, med brede, høye kinnben, sterkt kjeveparti og lang nese maken til Jamies. Det var det flakkende lyset fra ilden og kveldsskyggene som ga meg det merkelige inntrykket av store forandringer. Det ene øyeblikket gjorde de linjene rundt øynene og munnen hennes dypere til hun så ut som en gammel kjerring, det neste ga de huden hennes en ungdommelig glød. Det var som å se på et tredimensjonalt bilde av den typen man av og til finner i kjekspakker.

Da vi møttes i bordellen, hadde Ian oppført seg som om jeg skulle være et gjenferd. Jenny gjorde det samme nå. Hun blunket fort og gapte, men bortsett fra det forandret hun ikke uttrykk da jeg gikk over gulvet.

Jamie var like bak meg med hånden om albuen min. Han klemte den lett da vi kom frem til sofaen. Så slapp han taket. Jeg følte det nesten som om jeg skulle presenteres ved hoffet og måtte kvele en lyst til å neie.

Jenny kastet et raskt blikk på broren før hun rettet blikket mot meg.

«Så det er du, Claire?» Stemmen var lav og forsiktig, velkjent, men det var ikke den sterke stemmen til kvinnen jeg husket.

«Ja,» svarte jeg. Jeg smilte og rakte henne hendene. «Det er deilig å se deg igjen, Jenny.»

Hun tok hendene mine i et lett grep. Så klemte hun til og reiste seg. «Herregud, det er du!» sa hun litt åndeløst, og plutselig var hun gode, gamle Jenny med levende, mørkeblå øyne som gransket ansiktet mitt nysgjerrig.

«Sjølsagt er det det,» sa Jamie barskt. «Ian må ha fortalt deg det. Trudde du at han snakket usant?»

«Du har nesten ikke forandret deg,» sa hun uten å bry seg om broren og rørte undrende ved ansiktet mitt. «Håret er litt lysere, men ansiktet er det samme!» Fingrene hennes var kjølige og luktet urter og ripssyltetøy. Jeg kunne også ane lukten av ammoniakk og lanolin fra den fargede saueullen i strikkegarnet.

Jeg hadde ikke kjent lukten av ull på lenge, og den brakte med seg så mange minner fra Lallybroch og de lykkelige tidene der at jeg fikk tårer i øynene.

Hun så det og klemte meg hardt. Håret hennes føltes glatt og mykt mot ansiktet. Hun var liten av vekst med sped kroppsbygning, men jeg hadde likevel følelsen av å bli holdt i en varm og sterk omfavnelse av noen som var mye større enn jeg.

Hun slapp meg etter et øyeblikk, trakk seg unna og lo litt. «Du lukter det samme også!» utbrøt hun, og jeg måtte også le.

Ian hadde kommet bort. Han bøyde seg ned, omfavnet meg og strøk leppene over kinnet mitt. Det luktet høy og kålblader av ham og litt røyk i tillegg til hans egen moskusaktige lukt.

«Det er godt at du er tilbake igjen, Claire,» sa han. De myke, brune øynene smilte til meg, og følelsen av å ha kommet hjem ble sterkere. Han tok et klosset skritt bakover og smilte. «Vil dere ha litt å spise, kanskje?» Han gestikulerte i retning av brettet på bordet.

Jeg nølte litt, men Jamie flyttet seg ivrig nærmere.

«En dråpe skulle ikke være av veien, Ian,» sa han. «Tusen takk. Hva med deg, Claire? Vil du ha litt?»

Vi satte oss foran ilden med hvert vårt glass og sendte fatet med småkaker rundt mens praten gikk om nøytrale ting. Den vennlige mottagelsen til tross, det lå en spenning i luften som ikke bare hadde med min uventede tilbakekomst å gjøre.

Jamie, som satt ved siden av meg på sofaen, tok bare én slurk av ølet og lot havrekaken ligge urørt på kneet. Jeg visste at han ikke hadde takket ja til forfriskningene av sult, men for å dekke over at verken søsteren eller svogeren hadde ønsket ham velkommen hjem.

Jeg registrerte et raskt blikk mellom Ian og Jenny og et lengre et, som var umulig å tolke, mellom Jenny og Jamie. Jeg var en fremmed her på mer enn én måte, og jeg satt med blikket senket og betraktet de andre i all hemmelighet gjennom øyekroken. Jamie satt til venstre for meg. Jeg kunne kjenne en svak bevegelse mellom oss. Det var Jamie som trommet seg på låret med de to stive fingrene.

Samtalen, som ikke hadde vært spesielt livlig, døde bort, og det falt en ubehagelig stillhet over rommet. Fra kjøkkenet hørte jeg svake dunk som nesten overdøvet fresingen fra torven i ildstedet, men ellers manglet det jeg husket fra dette huset, aktivitet og bevegelse, løpende føtter i trappen, ropende barnestemmer og spedbarngråt fra barneværelset i annen etasje.

«Hvordan står det til med alle barna?» spurte jeg Jenny. Hun rykket til, og jeg forsto at jeg uten å vite det hadde stilt feil spørsmål.

«Å, de har det bra,» svarte hun nølende. «De er søte alle sammen – og barnebarna også,» la hun til og smilte bredt ved tanken på dem.

«De fleste har dratt hjem til unge Jamie,» innskjøt Ian og svarte på det uuttalte spørsmålet mitt. «De fikk barn for en uke siden, og de tre jentene er der for å hjelpe til. Michael er i Inverness nå for å hente noen varer fra Frankrike.»

Et nytt blikk fløy gjennom rommet, denne gangen mellom Ian og Jamie. Jeg merket at Jamie bøyde hodet svakt og registrerte Ians nesten-nikk til svar. Hva i all verden handlet det om? undret jeg. Det var så mange usynlige strømninger i rommet at jeg fikk lyst til å reise meg og be om ro i salen bare for å bryte spenningen.

Jamie hadde det tydeligvis på samme måte. Han kremtet, så rett på Ian og tok for seg det viktigste punktet på dagsordenen. «Vi har brakt gutten hjem.»

Ian trakk pusten dypt, og det lange, alminnelige ansiktet fikk et hardere uttrykk. «Jaså?» Den tynne hinnen av høflighet forsvant som dugg for solen.

Jeg merket en viss uro hos Jamie mens han gjorde seg klar til å forsvare nevøen som best han kunne.

«Han er en god gutt, Ian,» sa han.

«Jaså?» Nå var det Jenny som svarte. De smale, mørke brynene var trukket sammen. «Det er ikke lett å skjønne slik som han oppfører seg hjemme. Men kanskje han er annerledes når han er sammen med deg, Jamie.» Det var en anklagende tone i stemmen hennes, og jeg merket at Jamie stivnet ved siden av meg.

«Det er snilt av deg å legge inn et godt ord for gutten,» innskjøt Ian med et kjølig nikk i retning av svogeren, «men jeg trur det er best vi hører hva unge Ian sjøl har å si. Er han ovenpå?»

Jamie hadde rykninger i munnviken, men svaret kom rolig. «I bryggerhuset, trur jeg. Han ville stelle seg litt før han møtte dere.» Den høyre hånden hans gled ned og presset advarende mot låret mitt. Han hadde ikke nevnt møtet med Janet, og jeg forsto. Hun var blitt sendt av gårde sammen med søsknene slik at Jenny og Ian kunne ta møtet med meg og oppgjøret med den fortapte sønn uten tilskuere, men så hadde hun sneket seg tilbake uten at foreldrene visste det, enten for å få et glimt av sin beryktede tante Claire eller for å trøste broren.

Jeg senket øyelokkene for å vise at jeg forsto. Det hadde ingen hensikt å nevne at piken var hjemme, slik som stemningen var der nå.

Lyden av skritt og den regelmessige dunkingen fra Ians treben hørtes ute på gangen. Ian var på vei mot bryggerhuset. Det varte ikke lenge før han var tilbake og dyttet unge Ian foran seg.

Den fortapte sønn var så presentabel som såpe, vann og en barberkniv kunne gjøre ham. Den benete kjeven var rød etter behandlingen, nakkehårene strittet våte, det meste av støvet var banket ut av jakken og skjorten var knappet helt opp. Det var lite å gjøre med den svidde delen av hodet, men den andre var pent gredd. Han hadde ikke halsbind, og det var en lang flerre i buksebenet, men alt i alt tok han seg så godt ut som enhver annen som kunne regne med å bli skutt når som helst.

«God kveld,» sa han og nikket klosset i retning av moren.

«God kveld, Ian,» sa hun mykt, og han så på henne, tydelig overrasket over den milde tonen. Hun smilte svakt ved synet av ansiktet hans. «Jeg er glad for at du er hjemme igjen, mo chridhe,» sa hun.

Guttens ansikt lyste opp som om han nettopp hadde hørt at henrettelsen var utsatt. Så fikk han et glimt av farens ansikt og ble stiv i kroppen. Han svelget hardt, bøyde nakken igjen og stirret hardt i gulvet.

«Mmfm,» sa Ian. Han hørte ut som en streng skotte og lignet mer på pastor Campbell enn på den omgjengelige mannen jeg hadde kjent for tyve år siden. «Så, hva har du å si, gutt?»

«Å. Eh … jeg …» Unge Ian tidde. Så kremtet han og gjorde et nytt forsøk. «Eh … ingenting, far,» mumlet han.

«Se på meg!» sa Ian skarpt. Sønnen løftet motvillig hodet og så på faren, men blikket gled hele tiden til siden som om han var redd for å se for lenge på det bistre ansiktet foran seg.

«Veit du hva du har gjort mot din mor?» ville Ian vite. «Forsvinne på den måten uten et ord så hun ikke visste om du var død eller levende? Ikke et pip fra deg på tre dager før Joe Fraser kom med brevet du hadde lagt igjen? Kan du forestille deg hvordan de tre dagene var for henne?»

Om det var Ians uttrykk eller ord som hadde sterkest virkning, var umulig å si. Unge Ian bøyde nakken og stirret i gulvet.

«Jeg trudde at Joe skulle levere brevet med en gang,» mumlet han.

«Aye, brevet!» Ians ansikt ble rødere mens han snakket. «ʻDrar til Edinburgh,ʼ sto det, rett og slett.» Han klasket håndflaten i bordet, og lyden fikk alle til å hoppe høyt. «Drar til Edinburgh! Ikke ʻmed din tillatelseʼ eller ʻskriver snartʼ, ikke annet enn ʻKjære mor. Drar til Edinburgh. Ianʼ!»

Unge Ian løftet hodet, og det lynte i øynene hans.

«Det er ikke sant! Jeg skrev ʻIkke vær engstelig for megʼ, og jeg skrev ʻKjærlig hilsen Ianʼ! Det gjorde jeg! Ikke sant, mor?» For første gang så han på Jenny. Blikket var bedende.

Hun hadde sittet urørlig med uttrykksløst ansikt siden ektemannen begynte å snakke. Nå ble blikket mykere, og det var spor av et smil i munnviken.

«Ja, det gjorde du, Ian,» sa hun mykt. «Det var pent av deg – men jeg var bekymret likevel, aye?»

Han senket blikket, og jeg kunne se hvordan det store adamseplet hoppet opp og ned på den magre halsen da han svelget.

«Jeg er lei for det, mor,» sa han så lavt at jeg nesten ikke oppfattet hva han sa. «J-jeg mente ikke …» Setningen hans endte i et lite skuldertrekk.

Jenny gjorde en impulsiv bevegelse som om hun ville rekke gutten hånden, men Ian fanget blikket hennes, og hun lot hånden falle ned i fanget.

«Saken er,» sa Ian og snakket langsomt og tydelig, «at dette ikke er første gang. Stemmer ikke det?»

Gutten svarte ikke, men laget en liten, rykkende bevegelse med kroppen som kunne ha vært et uttrykk for enighet. Ian gikk et skritt nærmere sønnen. De var omtrent like høye, men likheten mellom dem var ikke stor. Ian var høy og slank, men muskuløs og sterk, treben eller ikke. Ved siden av ham virket gutten nesten spinkel.

«Det er ikke det at du ikke visste hva du gjorde. Vi har fortalt deg om farene, vi har forbudt deg å gå lenger enn til Broch Mordha, og du må ha forstått at vi ville bli engstelige. Du visste alt dette, og likevel forsvant du.»

Den nådeløse analysen av oppførselen hans fikk det til å gå en skjelving gjennom unge Ian, men han sa fortsatt ikke et ord.

«Se på meg, gutt, når jeg snakker til deg!» Gutten løftet hodet sakte. Han så furten, men også resignert ut nå. Han hadde tydeligvis opplevd lignende ting før og visste hvor det bar.

«Jeg har ikke tenkt å spørre onkelen din hva du har drevet på med,» sa Ian. «Jeg kan bare håpe at du ikke var en like stor tosk i Edinburgh som du har vært her. Du har vært ulydig og knust din mors hjerte, i tillegg til alt det andre du kan ha gjort.»

Jenny åpnet munnen som om hun ville si noe, men en brysk håndbevegelse fra Ians side stanset henne.

«Hva sa jeg til deg sist gang, lille Ian? Hva sa jeg da jeg ga deg juling? Si meg det, du, Ian!»

Benene i unge Ians ansikt presset mot huden, men munnen var fortsatt en trassig, lukket strek.

«Svar meg!» brølte Ian og smelte håndflaten i bordet igjen.

Unge Ian blunket ubevisst og trakk skulderbladene sammen som om han forsøkte å forandre størrelsen på kroppen og var usikker på om han burde vokse seg større eller forsøke å bli mindre. Han svelget hardt og blunket igjen.

«Du sa – at du skulle flå meg – neste gang.» Stemmen fløy opp i et lysere register, og han lukket munnen hardt.

Ian ristet misfornøyd på hodet. «Aye, og jeg trudde at du hadde vett nok til å sørge for at det ikke ble noen neste gang, men der tok jeg feil, hva?» Han pustet tungt og slapp luften ut som et fnys.

«Jeg er lei av deg, Ian, og det er sannheten.» Han kastet med hodet i retning av døren. «Gå ut. Jeg møter deg ved grinden om en liten stund.»

En anspent stillhet la seg over stuen da slyngelens skritt forsvant nedover korridoren. Jeg holdt blikket rettet mot hendene, som lå foldet i fanget. Ved siden av meg trakk Jamie pusten dypt og mannet seg opp til å si noe.

«Ian.» Jamies stemme var mild. «Jeg skulle ønske du ikke ville gjøre det.»

«Hva?» Ian så fremdeles rasende ut da han snudde seg mot svogeren. «Gi gutten juling? Hva har du med det, aye?»

Jamies kjeve arbeidet, men stemmen var rolig da han svarte.

«Ingenting. Han er sønnen din, og du kan gjøre som du vil, men kanskje du vil la meg fortelle hva han har drevet med?»

«Hva han har drevet med?» ropte Jenny og våknet plutselig til live. Hun overlot tuktingen av sønnen til Ian, men når det gjaldt broren, kunne ingen ta ordet for henne. «Sneket seg vekk i nattens mulm og mørke som en annen tjuv, mener du? Eller kanskje du mener å omgås kriminelle og risikere nakken for en tønne konjakk!»

Ian brakte henne til taushet med en rask håndbevegelse. Han nølte, men så nikket han til Jamie og ga ham tillatelse til å snakke. Pannen hadde ikke glattet seg ut.

«Omgås kriminelle som jeg?» spurte Jamie søsteren. Det var en skarp undertone i stemmen. Han møtte blikket hennes rolig.

«Veit du hvor pengene kommer fra, Jenny, pengene som skaffer mat til deg og barna dine og alle her på eiendommen, pengene som hindrer at taket faller ned over hodet på deg? Det er ikke fortjeneste på trykking av salmevers i Edinburgh!»

«Trudde jeg at det var det?» svarte hun sint. «Har jeg spurt deg om hva du drev på med?»

«Nei,» svarte han like sint. «Du foretrakk ikke å vite noe – men du veit, ikke sant?»

«Bebreider du meg for det du gjør? Er det min feil at jeg har barn, og at de må ha noe å spise?» Hun ble ikke rød i ansiktet som Jamie. Når Jenny ble rasende, ble hun hvit som snø.

Jeg kunne se at han kjempet for å beherske seg. «Bebreider deg? Nei, sjølsagt gjør jeg ikke det, men det er i orden at du bebreider meg, at Ian og jeg ikke kan holde liv i alle sammen bare ved å drive jordbruk?»

Jenny strevde også med å beherske seg. «Nei,» sa hun. «Du gjør det du må, Jamie. Du veit godt at jeg ikke mente deg da jeg sa ʻkriminelleʼ, men –»

«Så du mener karene som arbeider for meg? Jeg gjør de samme tingene, Jenny. Dersom de er kriminelle, hva er jeg da?» Han stirret på henne med bitterhet i blikket.

«Du er min bror,» sa hun kort, « og av og til er jeg ikke glad for det. Søren ta deg, Jamie Fraser! Du veit godt at jeg ikke vil protestere når du mener noe er nødvendig! Dersom du drev som landeveisrøver eller bestyrte et horehus i Edinburgh, ville det være fordi det ikke kunne hjelpes. Det betyr ikke at jeg vil at du skal trekke sønnen min inn i det!»

Jamie knep øynene sammen da ordet horehus ble nevnt, og kastet et raskt, anklagende blikk på Ian som ristet på hodet. Han virket forbløffet over sin hustrus voldsomme reaksjon.

«Jeg har ikke sagt et ord,» sa han. «Du veit hvordan hun er.»

Jamie trakk pusten dypt og snudde seg mot Jenny, tydeligvis fast bestemt på å være rolig.

«Aye, jeg skjønner det, men du kan ikke tru at jeg ville utsette unge Ian for fare. Herregud, Jenny, jeg holder av ham som om han skulle være min egen sønn!»

«Aye?» Tonen var skeptisk. «Så det var derfor du oppmuntret ham til å rømme hjemmefra og beholdt ham hos deg uten å sende beskjed til oss om hvor han var?»

Jamie hadde anstendighet nok til å se beskjemmet ut.

«Aye, vel, jeg er lei for det,» mumlet han. «Jeg hadde tenkt –» Han avbrøt seg selv med en utålmodig håndbevegelse. «Det spiller ingen rolle hva jeg hadde tenkt. Jeg skulle ha sendt beskjed og gjorde det ikke, men det med å oppmuntre ham til å rømme hjemmefra –»

«Nei, jeg trur ikke at du gjorde det,» innskjøt Ian, «ikke med vitende og vilje, i hvert fall.» Sinnet var borte fra det lange ansiktet. Han så trett ut nå og litt trist. Huden strammet over kinnbenene, og det fikk ham til å se hulkinnet ut i det grå ettermiddagslyset.

«Det er bare det at gutten er så glad i deg, Jamie,» sa han stille. «Jeg kan se at han lytter når du er på besøk og snakker om hva du driver på med. Jeg ser ansiktet hans. Han trur at du lever et spennende og eventyrlig liv, og for ham er det mye mer fristende enn å spa geitemøkk i morens hage.» Han kunne ikke la være å smile litt.

Jamie sendte svogeren et lite smil til svar og trakk på skuldrene. «Det er ikke uvanlig at en gutt i den alderen ønsker seg eventyr. Du og jeg var likedan.»

«Enten han ønsker seg det eller ikke, skulle han ikke oppleve slike eventyr som han får sammen med deg,» avbrøt Jenny skarpt. Hun ristet på hodet, og rynken mellom brynene ble dypere da hun så forarget på broren. «Vårherre må holde sin hånd over deg, for ellers ville du vært død et dusin ganger.»

«Aye, vel, kanskje det. Han hadde noe i bakhånd til meg.» Jamie kikket bort på meg med et lite smil, og hånden hans lette etter min. Jenny kastet et blikk på meg. Ansiktet hennes var uttrykksløst.

«Det er mulig,» sa hun og fortsatte der de slapp, «men jeg veit ikke om det samme gjelder unge Ian.» Uttrykket hennes ble litt mildere da hun så på Jamie.

«Jeg veit ikke alt om hva slags liv du fører, Jamie, men jeg kjenner deg godt nok til å vite at det neppe er noe for en ung gutt.»

«Mmfm.» Jamie gned den skjeggete haken og gjorde et nytt forsøk. «Aye, vel, det er det jeg mener. Unge Ian oppførte seg som en voksen mann i forrige uke. Jeg synes ikke det er riktig at du skal gi ham juling som om han skulle være en liten gutt, Ian.»

Jennys øyebryn fløy i været som grasiøse vinger av hån.

«Jaså, så han er mann nå? Nei, han er bare en guttunge – ikke mer enn fjorten!»

Trass i irritasjonen Jamie følte, kunne han ikke la være å smile litt.

«Jeg var mann da jeg var fjorten, Jenny,» sa han rolig.

Hun ga fra seg et fnys, men plutselig ble øynene hennes blanke.

«Du trudde det.» Hun reiste seg og snudde seg mens hun blunket fort. «Aye, jeg husker det,» sa hun vendt mot bokhyllen. Hun strakte ut armen som for å støtte seg, og tok tak om kanten.

«Du var en kjekk gutt, Jamie, da du red av sted med Dougal på ditt første raid med dolken skinnende blank i beltet. Jeg var seksten, og jeg tenkte at jeg aldri hadde sett et vakrere syn enn du på hesten, så rank og høy. Og jeg husker hvordan du så ut da du kom tilbake, dekket av søle og med en flenge på kinnet som du hadde fått fordi du falt ned i et tornekratt, og Dougal skrøt av hvor tapper du hadde vært – drevet vekk seks kyr alene og fått et slag i hodet av et slagsverd uten å bry deg om det.» Nå hadde hun fått kontroll over ansiktet og snudde seg mot broren igjen. «Det er det en mann er, aye?»

Det var et anstrøk av humor i Jamies ansikt da han møtte blikket hennes.

«Aye, vel, det er kanskje noe mer enn det,» sa han.

«Å?» sa hun tørt. «Hva kan det være? Være i stand til å gå til sengs med ei jente? Eller drepe et menneske?»

Jeg hadde alltid ment at Jenny Fraser hadde vært på det nærmeste synsk, særlig når det gjaldt broren. Det virket som om sønnen hadde arvet evnene. Rødmen i Jamies kinn ble enda sterkere, men uttrykket forandret seg ikke.

Jenny ristet sakte på hodet uten å ta øynene fra broren. «Nay, unge Ian er ikke mann ennå – men det er du, Jamie. Du veit godt forskjellen.»

Ian, som hadde betraktet fyrverkeriet mellom bror og søster Fraser med samme fascinasjon som jeg, hostet lett.

«Det får være som det er,» sa han tørt. «Unge Ian har ventet på avstraffelsen i et kvarter nå. Det kan være rettferdig eller ikke å gi ham juling, men det ville være grusomt å la ham vente lenger, aye?»

«Har du virkelig tenkt å gjøre det?» Jamie gjorde et siste forsøk på å appellere til svogerens samvittighet.

«Tja,» sa Ian langsomt. «Jeg har allerede sagt at gutten fortjener en omgang juling, og han veit godt at han fortjener det, og dessuten kan jeg ikke gå tilbake på mitt ord. Men å gjøre det sjøl – nei, det trur jeg ikke.» Det dukket opp et glimt av humor i de varme, brune øynene. Han stakk hånden i en skuff og hentet frem en lærstropp som han stakk i hånden på Jamie. «Du gjør det.»

«Jeg?» Jamie var forskrekket. Han gjorde et nytteløst forsøk på å gi remmen tilbake til svogeren, men Ian lot som om han ikke merket det. «Jeg kan ikke jule opp gutten!»

«Jo visst,» sa Ian rolig og la armene i kors. «Du har ofte sagt at du er like glad i ham som om han skulle være din egen sønn.» Han la hodet på skakke, og selv om uttrykket var mildt, lyste de brune øynene nådeløst. «Jeg skal si deg én ting, Jamie. Det er ikke lett å være far. Det er best du går og finner ut av det nå, aye?»

Jamie stirret lenge på Ian og deretter på søsteren. Hun løftet øyebrynene og stirret tilbake til han måtte trekke blikket til seg.

«Du fortjener det like mye som han, Jamie. Av sted med deg.»

Jamie presset leppene sammen, og nesevingene hvitnet. Så snudde han på hælen og forsvant uten et ord. Jeg hørte raske skritt ute i gangen og deretter døren som smalt igjen.

Jenny kastet et raskt blikk på Ian og et enda raskere på meg. Så snudde hun seg mot vinduet. Ian og jeg, som begge var mye høyere, stilte oss bak henne. Det mørknet raskt der ute, men det var fortsatt lyst nok til å se unge Ians sammensunkne skikkelse stå lent mot grinden tyve meter fra huset.

Lyden av skritt fikk ham til å se engstelig opp. Han oppdaget onkelen og rettet seg forbløffet opp.

«Onkel Jamie!» Blikket falt på remmen, og han ranket seg enda mer. «Skal … skal du gi meg juling?»

Kvelden var stille, og jeg kunne høre hvordan luften kom ut mellom Jamies tenner med en hvesende lyd.

«Jeg må visst det,» sa han likefrem, «men først må jeg be deg om unnskyldning.»

«Be meg om unnskyldning?» Unge Ian hørtes litt matt ut. Han var tydeligvis ikke vant til at voksne skyldte ham en unnskyldning, særlig ikke når han ventet på å få juling. «Du trenger ikke å gjøre det, onkel Jamie.»

Den høyeste skikkelsen lente seg mot grinden og vendte seg mot den mer kortvokste med bøyd hode.

«Aye, det gjør jeg. Det var galt av meg å la deg bli i Edinburgh, og det var kanskje også galt av meg å fortelle deg historier som fikk deg til å rømme hjemmefra. Jeg tok deg med til steder jeg ikke burde ha gjort og utsatte deg kanskje for fare, og jeg har laget mer vanskeligheter for deg hos foreldrene dine enn du antagelig kunne ha klart sjøl. Jeg er lei for det, Ian, og jeg ber om tilgivelse.»

«Å.» Den minste skikkelsen kjørte fingrene gjennom håret og manglet tydeligvis ord. «Eh … aye. Sjølsagt gjør jeg det, onkel.»

«Takk skal du ha, Ian.»

De sto tause en stund. Så ga unge Ian fra seg et sukk og ranket seg.

«Det er best å komme i gang, hva?»

«Ja.» Jamie hørtes like motvillig ut som nevøen, og jeg hørte at Ian ved siden av meg ga fra seg et fnys. Om det var av irritasjon eller morskap, var umulig å si.

Unge Ian snudde seg resignert, men uten å nøle med ansiktet mot grinden. Jamie fulgte etter, litt langsommere. Det var nesten blitt mørkt nå, og vi kunne bare se omrisset av skikkelsene der borte, men vi hørte alt som foregikk gjennom vinduet. Jamie sto bak nevøen og flyttet vekten usikkert fra den ene foten til den andre, tydelig i villrede om hva han nå skulle gjøre.

«Mmfm. Eh, din far …»

«Det er vanligvis ti, onkel.» Unge Ian hadde tatt av seg jakken og trakk nå i bukselinningen. Han snakket over skulderen. «Tolv om det er ille og femten om det er ekstra ille.»

«Var dette bare ille eller ekstra ille?»

Det kom en kort, ufrivillig latter fra gutten.

«Dersom far har tvunget deg til å gjøre det, onkel Jamie, må det være ekstra ille, men jeg holder en knapp på ille. Du kan gi meg tolv.»

Det kom et nytt fnys fra Ian ved siden av meg. Denne gangen var det av morskap, ingen tvil om det. «Gutten er ærlig,» mumlet han.

«Ja vel.» Jamie trakk pusten og løftet armen, men ble avbrutt av unge Ian.

«Vent, onkel. Jeg er ikke helt klar.»

«Och, må du det?» Jamie hørtes halvkvalt ut.

«Aye. Far sier at bare jenter får juling utenpå skjørtene,» forklarte unge Ian. «Mannfolk må ha rompa bar.»

«Det har han helt rett i,» mumlet Jamie, som tydeligvis ikke hadde glemt krangelen med Jenny. «Klar nå?»

Den nødvendige avkledningen var unnagjort, og den største av de to rygget litt bakover og løftet armen. Det kom et kraftig klask, og Jenny ynket seg i sympati med sønnen. Gutten trakk pusten fort, men var ellers taus og forble det under hele avstraffelsen. Selv ble jeg blek om nebbet.

Endelig senket Jamie armen og tørket pannen. Han rakte hånden til Ian, som hang over gjerdet. «Går det bra, gutt?» Unge Ian rettet seg opp, litt stivt nå, og trakk opp buksene. «Aye, onkel. Takk.» Guttens stemme var tykk, men rolig. Han tok Jamies utstrakte hånd. Til min store overraskelse stakk Jamie remmen i hånden på gutten i stedet for å ta ham med seg tilbake til huset.

«Din tur,» sa han og gikk bort til gjerdet og bøyde seg frem.

Unge Ian var like sjokkert som vi var inne i huset.

«Hva!» sa han forbløffet.

«Jeg sa at det var din tur,» sa onkelen med fast stemme. «Jeg har straffet deg. Nå må du straffe meg.»

«Jeg kan ikke gjøre det, onkel!» Unge Ian var like forskrekket som om onkelen skulle ha foreslått noe uanstendig.

«Aye, du kan,» sa Jamie og rettet seg opp for å se nevøen inn i øynene. «Du hørte hva jeg sa da jeg ba deg om unnskyldning, aye?» Ian nikket lamslått. «Ja vel. Jeg har handlet uvettig i like stor grad som du, og jeg må også betale prisen. Jeg likte ikke å jule opp deg, og du kommer ikke til å like å jule opp meg, men vi er nødt, begge to. Skjønner?»

«A-aye, onkel?» stammet gutten.

«Ja vel.» Jamie trakk ned buksene, løftet skjorteflakene og bøyde seg forover igjen med et godt tak om den øverste planken i gjerdet. Han ventet. Unge Ian sto der som lammet med remmen dinglende fra en slapp hånd.

«Sett i gang,» Jamies stemme var hard som stål. Det var den stemmen han brukte på whiskysmuglere. Å nekte å adlyde var utenkelig. Ian begynte halvhjertet på det han hadde fått ordre om. Han løftet armen og slo til. Det kom en dempet, klaskende lyd.

«Den teller ikke,» sa Jamie bestemt. «Hør på meg. Det var like vanskelig for meg å gjøre det med deg. Gjør en skikkelig jobb nå.»

Den tynne skikkelsen ranket seg med ny besluttsomhet, og remmen vislet gjennom luften. Den landet med et spisst smell. Det kom et forskrekket utbrudd fra skikkelsen ved gjerdet og et gisp av sjokk fra Jenny.

Jamie kremtet. «Aye, det er bra. Bli ferdig nå.»

Vi kunne høre at unge Ian talte slagene for seg selv, men bortsett fra et halvkvalt «Herregud!» etter det niende slaget, kom det ikke en lyd mer fra onkelen.

Da Jamie rettet seg opp etter det siste slaget og stakk skjorten ned i buksene, hørtes det lettede sukk inne i huset. Jamie nikket formelt til nevøen. «Takk, Ian.» Så la han av seg den formelle tonen, gned baken og sa med motstrebende beundring: «Jøss for en arm du har, gutt!»

«Det har du også, onkel,» sa Ian og etterapte onkelens tørre tone. De to skikkelsene, som nesten ikke var synlige nå, ble stående og le og gni seg en stund. Så la Jamie armen om nevøens skuldre og snudde ham mot huset. «Jeg håper du forstår meg når jeg sier at jeg helst vil slippe å gjøre det én gang til?»  

«Det er en avtale, onkel Jamie.»

Et øyeblikk senere gikk døren opp, og med et blikk på hverandre snudde Jenny og Ian seg for å ta imot den fortapte sønn og hans onkel.
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EN BEGRAVET SKATT

«Du ligner en bavian,» bemerket jeg.

«Oh, aye? Og hva er det?» Selv om det strømmet iskald novemberluft inn gjennom det halvåpne vinduet, viste ikke Jamie noen tegn til å fryse der han sto og slapp skjorten på toppen av haugen med klær.

Han strakte den nakne kroppen. Det kom små, knekkende lyder fra leddene da han svaiet i ryggen og strakte seg mot taket til hendene rørte ved de sotsvarte bjelkene.

«Åh, gud, så deilig det er å slippe å sitte på en hesterygg!»

«Mm, for ikke å snakke om å kunne sove i en ordentlig seng i stedet for i våt lyng.» Jeg rullet meg over på siden og kroet meg i varmen under de tykke vatteppene og lot de ømme musklene synke ned i den myke gåsedunsmadrassen.

«Har du tenkt å fortelle meg hva en bavian er?» spurte Jamie. «Eller sa du det bare for å ha noe å si?» Han snudde seg og plukket opp en oppfliset pilekvist som lå på vaskestellet, og begynte å rense tennene. Det fikk meg til å smile. Om mitt tidligere besøk i fortiden ikke hadde etterlatt seg bemerkelsesverdige spor, hadde jeg i hvert fall hjulpet de fleste i familiene Fraser og Murray på Lallybroch til å beholde tennene i motsetning til storparten av innbyggerne i det skotske høylandet – og i England for den saks skyld.

«En bavian,» sa jeg og nøt synet av den muskuløse ryggen som beveget seg mens han skrubbet, «er en svær apetype med rød rumpe.»

Han lo halvkvalt med pilekvisten i munnen. «Aye, Sassenach,» sa han og fjernet kvisten, «det er ikke noe i veien med observasjonsevnen din.» Han smilte lurt til meg og viste frem en flott tanngard. Så kastet han fra seg kvisten. «Det er tredve år siden noen ga meg juling,» la han til og lot hendene gli forsiktig over den røde baken. «Jeg hadde glemt hvor sår en blir.»

«Og unge Ian som lurte på om baken din var seig som lær,» sa jeg og moret meg. «Var det verdt det, tror du?»

«Oh, aye,» sa han i en dagligdags tone og gled ned i sengen ved siden av meg. Kroppen hans var hard og kald som marmor, og jeg ynket meg, men protesterte ikke da han trakk meg bestemt inntil seg. «Gud, så varm du er,» mumlet han. «Kommer du nærmere, hm?» Bena hans lurte seg inn mellom mine, og han tok meg om baken og trakk meg inn.

Han ga fra seg et tilfreds sukk, og jeg slappet av mot kroppen hans og kjente hvordan varmen min forplantet seg til ham gjennom den tynne bomullsnattkjolen Jenny hadde lånt meg. Det var tent opp i peisen, men torvbrikettene der varmet ikke mye. Kroppsvarme var mye mer effektivt.

«Oh, aye, det var verdt det,» sa han. «Jeg kunne ha slått unge Ian halvt bevisstløs – det har hans far gjort et par ganger – og det ville bare gjort ham mer bestemt på å rømme så snart anledningen bød seg. Men nå er han villig til å gå på glødende kull for å slippe å gjenta det han har gjort i kveld.»

Det var overbevisning i stemmen hans, og jeg tenkte at han ganske sikkert hadde rett. Unge Ian hadde sett forvirret ut da han fikk tilgivelse av foreldrene i form av et kyss på kinnet av moren og en kort klem fra faren. Så kunne han gå til sengs med en håndfull kaker og kom antagelig til å ligge der og grunne på de merkelige konsekvensene av ulydighet.

Jamie var også blitt tilgitt med kyss, og jeg hadde en mistanke om at det var viktigere for ham enn virkningen av hans behandling av unge Ian.

«Jenny og Ian er i hvert fall ikke sinte på deg lenger,» sa jeg.

«Nei. Det er egentlig ikke å mye det at de var sinte, trur jeg. Det er heller det at de ikke veit hva de skal gjøre med gutten,» forklarte han. «De har oppdratt to sønner allerede, og unge Jamie og Michael er kjekke gutter, men de er mer som Ian, godmodige og snille. Unge Ian er også snill, men han er mer som sin mor – og meg.»

«Fraserne er sta, hva?» sa jeg smilende. Dette var noe av det første jeg fikk vite om Fraser-klanen da jeg møtte Jamie, og jeg hadde ikke opplevd noe som viste at det ikke stemte.

Han lo en klukklatter langt nede i brystet.

«Aye, det stemmer. Unge Ian ser kanskje ut som en Murray, men han er en Fraser, ingen tvil om det. Og det nytter ikke å brøle til en sta mann eller gi ham juling. Det gjør ham bare enda mer oppsatt på å få det som han vil.»

«Det skal jeg huske,» sa jeg tørt. Den ene hånden hans strøk låret mitt og dyttet nattkjolen langsomt oppover. Jamies indre masovn hadde gjenopptatt virksomheten, og de nakne bena var varme og harde mot mine. Det ene kneet presset på for å komme seg inn mellom lårene mine. Jeg tok tak rundt baken hans og klemte forsiktig.

«Dorcas har fortalt meg at mange menn betaler godt for å få juling av jentene i bordellen. Hun sier at det virker … opphissende på dem.»

Jamie ga fra seg et fnys, strammet baken et øyeblikk og slappet av igjen da jeg begynte å stryke den lett.

«Jaså? Det er nok sant hvis Dorcas sier det, men jeg har ikke sett det sjøl. Det finnes mange hyggeligere måter å få reisning på, spør du meg. På den annen side,» la han til, «er det kanskje annerledes hvis det er en søt jente i bare linnetet som holder remmen og ikke ens egen far – eller nevø for den saks skyld.»

«Kanskje. Skal jeg prøve en gang?» Hulrommet bak kragebenet lå rett foran ansiktet mitt, solbrent og fristende. Det lille, trekantede arret var så vidt synlig. Jeg lot leppene hvile mot pulsen der, og han grøsset selv om ingen av oss frøs lenger.

«Nei,» sa han litt andpusten. Hånden hans fomlet med båndene på nattkjolen min og løsnet dem. Han rullet seg over på ryggen og løftet meg plutselig over seg som om jeg skulle være lett som en fjær. En liten fingerbevegelse fikk nattkjolen til å gli nedover skuldrene, og brystvortene begynte å stritte da de kom i kontakt med den kalde luften.

Øynene hans virket enda skjevere enn vanlig da han smilte opp til meg som en doven katt, og de varme håndflaten la seg om brystene.

«Jeg sa at det fantes hyggeligere måter, aye?»

Lyset hadde sluknet, i peisen var det bare glødende kullbiter igjen, og noen bleke novemberstjerner lyste inn gjennom det gjenduggede vinduet. Det var ikke mye lys, men øynene mine hadde vent seg til mørket slik at jeg var i stand til å se omgivelsene – den store, hvite porselensmuggen med tilhørende vaskefat, dekorert med et blått bånd som virket svart i stjernelyset, den lille, broderte navnekluten på veggen og Jamies klær som lå i en haug på krakken ved sengen.

Jamie var også lett å se der han lå uten teppe over seg. Brystet skinte svakt av svette etter anstrengelsene. Jeg beundret den flate magen der det rødbrune håret kruset seg over den lyse, friske huden. Jeg kunne ikke la være å ta på ham, følge konturene av de sterke ribbenene og formen på overkroppen.

«Det er så deilig,» sa jeg drømmende, «å ha en mann å ta på.»

«Du liker det fortsatt?» Han hørtes både sjenert og fornøyd ut mens jeg kjærtegnet ham. Han la armen rundt skulderen min og strøk hånden over håret mitt.

«Mm-hm.» Det var ikke noe jeg hadde savnet bevisst, men nå da jeg hadde muligheten igjen, husket jeg hvor deilig det var med den dovne intimiteten når en mannskropp er like tilgjengelig som ens egen og merkelige former og glatt hud er som en forlengelse av egne lemmer.

Jeg lot hånden gli nedover den glatte magen, over det spisse hoftebenet og det muskuløse låret. De glødende kullene lyste opp det rødgylne drysset av hår på armer og ben og skinte i den rødbrune skogen mellom lårene.

«Gud, du er så vakker,» sa jeg. «Selv her.» Jeg lot hånden følge den glatte sprekken mellom lårene, og han lot bena gli fra hverandre og lot meg røre ved de tykke krøllene der.

«Aye, vel, ingen har jaktet på meg for pelsens skyld,» sa han tilfreds. Han tok meg bestemt om baken og lot tommelen gli over huden. Så la han den ene armen bak hodet og så dovent nedover kroppen min.

«Det har enda mindre hensikt å flå deg, Sassenach.»

«Det håper jeg virkelig.» Jeg beveget meg litt slik at han skulle fortsette utforskningen. Det var så godt å kjenne den varme hånden hans mot ryggen.

«Har du sett en glatt grein som har ligget lenge i stillestående vann?» spurte han. En finger gled oppover ryggraden, og jeg fikk gåsehud. «Det er ørsmå bobler på den, hundrevis og tusenvis og millioner av små bobler, så det ser ut som om den er dekket av sølvhvite frostperler.» Fingrene strøk ribbenene mine, armene, ryggen, og de små dunete hårene reiste seg. Det prikket i huden.

«Slik ser du ut, min Sassenach,» sa han nesten hviskende. «Glatt og naken, dyppet i sølv.»

Så lå vi stille en stund og lyttet til regnet utenfor. Kald høstluft strømmet inn i rommet og blandet seg med den røyktunge varmen fra peisen. Jeg kunne se de bleke arrene på skuldrene hans, smale, sølvhvite streker i huden. En gang hadde jeg kjent disse arrene så godt at jeg kunne ha fulgt dem med fingrene med bind for øynene. Nå var det et halvmåneformet arr jeg ikke kjente, et diagonalt kutt som ikke hadde vært der før, et minne om en voldelig fortid jeg ikke hadde delt med ham.

Jeg rørte ved det buede arret og lot fingeren følge det.

«Ingen har jaktet på deg for pelsen din,» sa jeg lavt, «men de har jaktet på deg, ikke sant?»

Han beveget han skuldrene så vidt; det var ikke et ordentlig skuldertrekk. «Nå og da,» sa han.

«Nå?» spurte jeg.

Han trakk pusten sakte et par ganger før han svarte.

«Aye,» sa han. «Jeg trur det.»

Fingeren min fulgte det nye arret igjen. Det hadde vært et dypt kutt, for kanten var fremdeles skarp selv om såret var gammelt.

«Vet du hvem?»

«Nei.» Han var taus en stund. Så lukket hånden seg om min som hvilte på magen hans. «Men jeg veit kanskje hvorfor.»

Det var stille i huset. De fleste barna og barnebarna var bortreist, og det var bare noen tjenere i rommene innenfor kjøkkenet. Ian og Jenny hadde værelset sitt innerst i korridoren og unge Ian et sted i øverste etasje. Alle sov. Vi kunne ha vært alene i verden. Både Edinburgh og smuglerbukten virket så fjerne.

«Husker du, etter at Stirling falt, men før Culloden, da det plutselig gikk rykter om at det var gull på vei fra Frankrike?»

«Fra Louis? Ja, men han sendte ingenting.» Jamies ord fikk meg til å minnes de siste, kaotiske dagene av Charles Stuarts vanvittige oppstand og brå fall, den tiden da rykter hadde vært en del av hverdagen. «Det gikk alltid rykter – om gull fra Frankrike, skip fra Spania, våpen fra Holland – men det kom aldri noe.»

«Å, det kom noe – men ikke fra Louis – og ingen visste om det den gangen.»

Han fortalte meg om møtet med den døende vandreren, Duncan Kerr, og ordene han hvisket til Jamie mens en engelsk offiser satt og fulgte med.

«Duncan hadde feber, men han hallusinerte ikke. Han visste at han skulle dø, og han kjente meg igjen. Det var hans eneste mulighet til å bringe videre det han visste til noen han mente han kunne stole på – og han fortalte meg alt sammen.»

«Hvite hekser og seler?» gjentok jeg. «Det høres ut som det rene vås. Men du forsto?»

«Ikke alt,» innrømmet Jamie. Han rullet seg over på magen og så på meg med rynker i pannen. «Jeg veit ikke hvem den hvite heksa skulle være. Først trudde jeg at han mente deg, Sassenach, og hjertet mitt sluttet nesten å slå da han sa det.» Han smilte sørgmodig og klemte hardere rundt hånden min som lå inneklemt mellom oss.

«Jeg tenkte først at noe hadde gått galt – kanskje du ikke hadde klart å reise gjennom steinene og vende tilbake til Frank og stedet du kom fra – kanskje du hadde havnet i Frankrike, kanskje du var i nærheten. Slike ville tanker fløy gjennom hodet mitt.»

«Jeg skulle ønsket at det hadde vært sant,» hvisket jeg.

Han sendte meg et skjevt smil, men ristet på hodet.

«Og med meg i fengsel? Hvor gammel ville Brianna ha vært? Ti år eller noe sånt? Nei, ikke kast bort tida med å beklage det, Sassenach. Du er her nå, og du skal aldri reise fra meg igjen.» Han kysset meg ømt på pannen og fortsatte fortellingen.

«Jeg ante ikke hvor gullet kom fra, men jeg forsto hvor det var og hvorfor det var der. Det tilhørte prins Tearlach, det var i hvert fall sendt til ham. Og det med selene –» Han løftet hodet litt og nikket mot vinduet der klatrerosene kastet skygger på glasset.

«Da min mor rømte fra Castle Leoch, sa folk at hun hadde reist for å leve sammen med selene. Det var fordi tjenestejenta som så min far ta henne med seg, sa at han lignet en stor sel som hadde kastet av seg hammen for å gå på jorden som en mann. Og han lignet faktisk på en sel.» Jamie smilte og kjørte fingrene gjennom sitt eget, kraftige hår. «Håret hans var like stort og kraftig som mitt, men svart som kull. Det fikk en våt glans under visse lysforhold, og han beveget seg raskt og smidig slik en sel gjør i vannet.» Han trakk plutselig på skuldrene og ristet av seg minnet om faren.

«Ja vel. Duncan Kerr sa navnet Ellen. Jeg visste at det var min mor han mente. Det var et tegn på at han kjente navnet mitt og min familie; det viste at han visste hvem jeg var, og at han ikke snakket i ørska sjøl om det hørtes slik ut. Og det –» Han trakk på skuldrene igjen. «Engelskmannen hadde fortalt meg hvor de hadde funnet Duncan, i nærheten av kysten. Det er hundrevis av ørsmå øyer langs hele kysten, men bare ett sted der selene holder til, og det er utenfor Coigach der MacKenzie-klanens område grenser til havet.»

«Så du dro dit?»

«Aye.» Han sukket tungt og lot den ledige hånden gli rundt midjen min. «Jeg ville neppe ha gjort det – rømt fra fengselet, mener jeg – hadde jeg ikke trudd at det kanskje hadde noe med deg å gjøre, Sassenach.»

Det hadde ikke vært vanskelig å flykte. Fangene ble ofte tatt med ut i små grupper for å skjære torven som ble brukt som brensel, eller hugge eller bære stenen som trengtes for å reparere murene rundt fortet.

For en mann som var like fortrolig med heden som med sitt eget gårdstun, var det lett å forsvinne. Han hadde gått vekk fra arbeidslaget og løsnet buksene som om han ville tre av på naturens vegne, og fangevokteren hadde sett høflig vekk. Da han snudde seg igjen et øyeblikk senere, var alt han så en utdødd hede. Jamie Fraser var ikke å se.

«Det var ikke vanskelig å stikke seg vekk, men det var sjelden noen som gjorde det,» forklarte han. «Ingen av oss var fra Ardsmuir, og hadde vi vært det, ville det ikke hjulpet oss stort.»

Hertugen av Cumberlands menn hadde gjort en god jobb. En av hans samtidige vurderte hertugens innsats slik: «Han skapte en ørken og kalte det fred.» Dette moderne synet på diplomati hadde gjort deler av det skotske høylandet nærmest folketomt. Mennene ble drept, satt i fengsel eller deportert til koloniene, avlinger og hus brent, kvinner og barn overlatt til seg selv. Nei, en fange som flyktet fra Ardsmuir, ville stått helt alene, uten hjelp og støtte fra slekt eller klan.

Jamie hadde visst at det ikke ville gå lang tid før den engelske kommandanten forsto hvor han aktet seg hen, og at han ville sende soldatene sine ut på leting. På den annen side fantes det ingen ordentlige veier rundt denne utposten, og en mann som kjente landskapet, tok seg raskere frem til fots enn fremmede forfølgere til hest.

Han hadde flyktet utpå ettermiddagen, latt stjernene vise himmelretningene og gått hele natten. Ved daggry hadde han vært fremme ved kysten.

«Du skjønner, jeg visste hvor selene holdt til. Alle MacKenziene veit det, og dessuten hadde jeg besøkt stedet en gang tidligere, sammen med onkel Dougal.»

Det hadde vært flo da han kom dit, og de fleste selene hadde vært ute i vannet på jakt etter krabber og fisk mellom tangklasene. De tre øyene lå på rekke og rad ytterst i en liten bukt, beskyttet av et høyt nes. Mørke klumper med ekskrementer og noen dovne etternølere viste hvilken som var selenes tilholdssted.

Slik Jamie tolket Duncan, fantes skatten på den tredje av øyene, den som lå lengst fra fastlandet. Det var halvannen kilometer dit ut, en lang svømmetur selv for en sterk mann, og hardt straffarbeid og en lang tur til fots uten mat hadde tappet ham for krefter. Han hadde stått på toppen av klippen og lurt på om dette var et foretagende som var dømt til å mislykkes, og om skatten – hvis det virkelig fantes en slik – var verdt å ofre livet for.

«Jeg sto på en forreven klippe, og kom jeg for nær kanten, løsnet det store steiner som falt ned i sjøen. Jeg skjønte ikke hvordan jeg skulle komme ned til vannet, for ikke å snakke om nå fram til øya. Men så husket jeg hva Duncan hadde sagt om Ellens tårn,» sa Jamie. Han så ikke på meg, men stirret ut i luften og var tydeligvis tilbake på en fjern strand der lyden av stener som spratt nedover fjellsiden druknet i bruset fra brenningene.

«Tårnet» var der, en granittspiss som raget opp knappe halvannen meter fra klippekanten. Under spissen, skjult mellom stenene, fantes en smal sprekk, en slags skorstein som gikk tvers gjennom den femogtyve meter høye klippen. Det var en mulig vei ned for en mann, men bare for en besluttsom mann.

Fra foten av Ellens tårn og ut til øya var det fortsatt en strekning på fire hundre meter grønt og sydende hav. Han hadde kledd av seg, korset seg og lagt sjelen i morens hender før han stupte naken ut i bølgene.

Han svømte langsomt vekk fra klippen, prustet og spyttet hver gang en bølge slo over ham. Ikke noe sted i Skottland ligger langt fra havet, men Jamie hadde vokst opp inne i landet, og svømmeerfaring hadde han bare fra innsjøer og ørretdammer.

Han hadde kjempet i bølgene i noe som føltes som timer, blind av salt og døv av støyen fra brenningene. Han hadde stukket hodet opp av vannet og gispet etter luft, bare for å se at fastlandet ikke lå bak ham slik han hadde ventet, men til høyre.

«Tidevannet var på vei utover, og jeg fulgte med,» sa han. «Jeg tenkte at ja vel, det var det, dette er slutten, for jeg visste at jeg aldri ville klare å svømme tilbake. Jeg hadde ikke spist på to dager og hadde ikke mye krefter igjen.»

Han hadde sluttet å svømme, bare lagt seg på ryggen og latt havet bestemme. Han hadde vært svimmel av sult og anstrengelse da han lukket øynene mot lyset og lette i hodet etter den gamle, keltiske bønnen mot drukning.

Han tidde nå og ble taus så lenge at jeg lurte på om det var noe i veien, men til slutt trakk han pusten og sa litt flau: «Du trur sikkert at jeg er sprø, Sassenach. Jeg har ikke sagt det til noen – ikke engang til Jenny – men jeg hørte min mor rope på meg da jeg var midt i bønnen.» Han trakk på skuldrene og følte seg helt tydelig ille til mote.

«Det skyldtes kanskje at jeg hadde tenkt på henne da jeg stupte uti,» sa han, «men likevel –» Han var taus inntil jeg rørte ved ansiktet hans.

«Hva sa hun?» spurte jeg stille.

«Hun sa: ʻKom til meg, Jamie – kom til meg, gutten min!ʼ» Han trakk pusten dypt og slapp luften sakte ut. «Jeg hørte henne helt tydelig, men kunne ikke se noe. Det var ingen der, ikke engang en sel. Jeg tenkte at hun kanskje ropte på meg fra himmelen – og jeg var så sliten at jeg ville ikke hatt noe imot å dø, men så snudde jeg meg over på magen og svømte mot stedet der stemmen hennes kom fra. Jeg tenkte at jeg skulle svømme ti tak og så hvile – eller synke.»

Etter åtte svømmetak tok strømmen tak i ham.

«Det var som om noen hadde løftet meg opp,» sa han og hørtes fortsatt overrasket ut. «Jeg kjente den under meg og rundt meg. Vannet var litt varmere enn det hadde vært, og det bar meg av sted. Jeg trengte ikke gjøre noe annet enn å bevege armene litt for å holde hodet over vannet.»

Strømmen var sterk mellom fastlandet og øyene, og den hadde ført ham mot den tredje øya. Til slutt hadde han ikke trengt mer enn tre svømmetak for å nå frem dit.

Øya var en liten klippe, full av sprekker og revner som alt fjell i Skottland, og glatt av tang og selekskrementer i tillegg, men han kravlet seg i land, like takknemlig som en forlist sjømann var for en øy med palmer og hvite sandstrender. Han sank sammen på de ru stenene og ble liggende der og gispe etter luft, nesten bevisstløs av anstrengelse.

«Så merket jeg at det var noe stort like i nærheten og kjente stanken av død fisk,» sa han. «Jeg reiste meg på kne med det samme, og der var den, en rusk av en hannsel, blank og glatt og med svarte øyne som stirret på meg. Den var ikke mer enn en meter borte.»

Jamie var verken fisker eller sjømann, men han hadde hørt nok historier til å vite at hannselene var farlige, særlig når noen trengte seg inn på deres territorium. Han så på den åpne munnen med de skarpe, plugglignende tennene og de solide valkene med hardt fett rundt den enorme kroppen og følte at det ikke var noen grunn til å tvile på det.

«Den veide godt over hundre kilo, Sassenach,» sa han. «Sjøl om den ikke var interessert i å rive meg i stykker, ville én feiende bevegelse med luffene vært nok til å sende meg ut i havet. Den kunne også ha trukket meg under og holdt meg der til jeg druknet.»

«Den gjorde tydeligvis ikke det,» bemerket jeg tørt. «Hva hendte?»

Han lo. «Jeg trur jeg var for omtåket av tretthet til å foreta meg noe fornuftig,» sa han. «Jeg bare betraktet den en stund og sa: ʻDet er ikke farlig, det er bare jeg.ʼ»

«Hva gjorde selen?»

Jamie trakk litt på skuldrene. «Den så på meg en stund til – seler blunker ikke, visste du det? Det er vemmelig når noen stirrer lenge på en på den måten. Så utstøtte den et slags grynt og gled ned i vannet.»

Da Jamie var blitt enehersker på den lille øya, ble han liggende hvor han var for å samle krefter før han begynte en metodisk leting i alle sprekker og revner. Øya var ikke stor, så det tok ikke lang tid å finne en dyp sprekk som førte ned til et stort hulrom, omtrent tredve centimeter dypt. Bunnen i hulrommet var dekket av tørr sand, og det lå på toppen av øya, så her var en trygg for vannet unntatt når det stormet som verst.

«Ikke hold meg på pinebenken lenger,» sa jeg og pirket ham i magen. «Var det franske gullet der?»

«Både ja og nei, Sassenach,» svarte han og trakk magen inn. «Jeg hadde ventet gullbarrer; ryktene ville ha det til at det var det Louis skulle sende, og tyve tusen pund i gullbarrer ville vært litt av en skatt. Det eneste som fantes i hullet, var imidlertid et skrin, knappe tredve centimeter langt, og en liten skinnpose. Det var gull i skrinet – og sølv også.»

Gull og sølv, ja. Treskrinet hadde inneholdt to hundre og fem mynter av gull og sølv. Noen hadde så skarp pregning at de så nesten nymyntede ut, andre var nesten blanke av slitasje.

«Gamle mynter, Sassenach.»

«Gamle? Mener du eldgamle –?»

«Greske og romerske. Ja, eldgamle.»

Vi ble liggende en stund og stirre på hverandre uten å si noe.

«Det er utrolig,» sa jeg til slutt. «Det er en skatt, men ikke –»

Jamie avsluttet setningen for meg. «Ikke noe Louis ville sende for å holde liv i hæren. Nei, den som gjemte skatten der, var verken Louis eller en av hans ministere.»

«Hva med skinnpungen?» spurte jeg plutselig. «Hva var det i den?»

«Edelstener, Sassenach, diamanter og perler og smaragder og safirer. Det var ikke mange, men de var vakkert slipt og ganske store.» Han smilte litt bistert. «Aye, ganske store.»

Han hadde sittet på klippen under en grå himmel og snudd og vendt på myntene og edelstenene, nesten lammet av forbløffelse. En følelse av å bli holdt øye med vekket ham av transen. Han hadde sett opp og oppdaget at han var omgitt av nysgjerrige seler. Tidevannet var i ferd med å snu, hunnselene var tilbake fra fisketuren og tyve par runde, svarte øyne gransket ham vaktsomt.

Den svære, svarte hannen var blitt modigere med haremet sitt rundt seg. Den bjeffet høyt, kastet hodet truende fra side til side og beveget seg mot Jamie, drev den tunge kroppen fremover ved hjelp av de kraftige bakluffene.

«Jeg fant ut at det var best å fortrekke,» sa han. «Jeg hadde tross alt funnet det jeg var kommet for. Jeg stakk skrinet og skinnposen tilbake der jeg hadde funnet dem – jeg kunne ikke få dem med meg til land uansett, og hva skulle jeg eventuelt ha gjort med dem der? Jeg la dem tilbake og krøp stivfrossen ut i vannet.»

Et par svømmetak fra øya var han midt i strømmen igjen. Tidevannet var på vei innover, og strømmen var sterk. I løpet av en halv time hadde den ført ham i land, og der kledde han på seg og sovnet i det strie gresset.

Han tidde, og jeg kunne se at selv om øynene hans var åpne og rettet mot meg, var det ikke meg han så.

«Jeg våknet ved daggry,» sa han lavt. «Jeg har opplevd mangt et daggry, men aldri maken til dette.

Jeg kunne føle at jorden dreide seg under meg, og pusten min ble en del av vinden. Det var som om jeg hadde verken hud eller bein og bare lyset fra soloppgangen fylte meg.»

Blikket hans ble mykere da han våknet av transen og var tilbake i nået.

«Solen steg høyere på himmelen,» sa han rolig. «Da den hadde varmet meg såpass at jeg var i stand til å stå, reiste jeg meg og begynte å gå innover land mot veien for å møte engelskmennene.»

«Hvorfor dro du tilbake?» ville jeg vite. «Du var fri! Du hadde penger! Du –»

«Hvor skulle jeg bruke slike penger, Sassenach?» spurte han. «Gå inn i en husmannshytte og tilby mannen en denar eller en liten smaragd?» Han smilte av min indignasjon og ristet på hodet.

«Nay,» sa han mildt, «jeg måtte dra tilbake. Aye, jeg kunne ha levd ute på heden en stund, sulten og naken, og jeg kunne kanskje ha klart det, men de lette etter meg, Sassenach, og lette intenst fordi de trudde at jeg visste hvor skatten var gjemt. Ingen stue i nærheten av Ardsmuir ville vært trygg for de engelske soldatene så lenge jeg var fri og de trudde at jeg ville søke tilflukt der. Du har sett hvordan engelskmennene leter, ikke sant?» la han til, og stemmen fikk en bistrere klang. «Du har sett trepanelet i hallen?»

Det hadde jeg. Et stykke av det blanke eikepanelet i hallen i første etasje var blitt slått inn, kanskje av en tung støvel, og resten hadde sabelhugg på kryss og tvers.

«Vi lar det være slik for ikke å glemme,» sa han, «for å vise de små og fortelle dem når de spør – slik er engelskmennene.»

Det undertrykte hatet i stemmen traff meg som et knyttneveslag i magen. Jeg visste hva den engelske hæren hadde gjort i det skotske høylandet og kunne ikke protestere. Jeg tidde stille, og han fortsatte etter en stund.

«Jeg ville ikke utsette folkene rundt Ardsmuir for den slags oppmerksomhet, Sassenach.» Da han sa ordet «Sassenach», klemte han hånden min og smilte svakt. Jeg var hans Sassenach, men ikke engelsk selv om ordet betydde det.

«Dersom jeg ikke ble tatt,» fortsatte han, «ville jakten på meg sannsynligvis nådd helt hit – til Lallybroch. Jeg ville ikke sette folk ved Ardsmuir i fare og ikke mine egne heller. Og uansett –» Han tidde. Det virket som om han lette etter ord.

«Jeg måtte tilbake uansett,» sa han langsomt. «Jeg kunne ikke la mennene mine i fengselet i stikken.»

«Mennene dine i fengselet?» sa jeg overrasket. «Ble noen fra Lallybroch arrestert sammen med deg?»

Han ristet på hodet. Den smale, vertikale rynken som dukket opp mellom øyebrynene når han tenkte hardt, var synlig selv i det bleke lyset fra stjernene.

«Nei. Det var menn fra hele høylandet der, menn fra nesten alle klaner, men bare noen få fra hver – utskudd for det meste, men de trengte også en høvding.»

«Og det ble deg?» Stemmen min var mild, og jeg motsto lysten til å glatte ut rynken mellom øynene.

«Av mangel på noen bedre,» sa han med en skygge av et smil.

Han hadde gitt avkall på familiens og husmennenes omsorg og en styrke som hadde holdt ham oppe i syv år, og gått til en håpløshet og en ensomhet som kunne ta livet av en mann fortere enn fuktigheten og skitten og elendigheten i fengselet.

Han hadde ganske enkelt tatt utskuddene, de få som hadde overlevd slagmarken ved Culloden, og gjort dem til sine, slik at de og han skulle overleve oppholdet mellom Ardsmuirs murer. Han hadde snakket fornuft med dem, sjarmert dem og godsnakket med dem, sloss også, når det var nødvendig, for å skape et samhold som gjorde det mulig for dem å vise engelskmennene en samlet front. Han fikk dem til å legge vekk gamle klanmotsetninger og ta ham til høvding.

«De var mine,» sa han lavt, «og det å ha dem, holdt meg i live.» Men de var blitt tatt fra ham og fra hverandre – skilt med makt og deportert til et fremmed land som kontraktsbundne tjenere. Og han hadde ikke klart å redde dem.

«Du gjorde hva du kunne for dem,» sa jeg mykt. «Men det tilhører fortiden nå.»

Vi lå lenge tause i hverandres armer og lot de små lydene fra huset skylle over oss. Her var det ingen spor av den kommersielle travelheten i bordellen, men knirking og sukk i treverk som fortalte om fred og ro og trygghet. For første gang var vi virkelig alene sammen, langt borte fra alt som kunne distrahere og skremme.

Vi hadde god tid nå. Tid til å gå gjennom resten av historien om gullet, hva han hadde gjort med det og hva som hadde hendt med fangene i Ardsmuir, til å spekulere over brannen i trykkeriet, unge Ians enøyde sjømann, møtet med Hans Majestets tollere på bredden av Arbroath og bestemme hva vi skulle gjøre nå. Og siden vi hadde god tid, var det ikke nødvendig å snakke om noe av det akkurat nå.

Den siste torvbriketten falt fra hverandre med en fresende lyd borte i peisen. Jeg krøp nærmere Jamie og begravet ansiktet ved halsen hans. Det smakte gress og svette av ham og luktet konjakk.

Han flyttet seg slik at kroppene våre lå tett sammen fra hode til fot.

«Hva? Nå igjen?» sa jeg og moret meg. «Menn på din alder skal liksom ikke klare å gjøre det to ganger så tett på hverandre.»

Han bet meg lekent i øreflippen. «Du gjør det også, Sassenach,» påpekte han, «og du er eldre enn jeg.»

«Det er noe annet,» sa jeg og gispet litt da han plutselig la seg over meg. Skuldrene hans stengte utsikten til stjernene. «Jeg er kvinne.»

«Hadde ikke du vært kvinne, Sassenach,» forsikret han og skred til verket, «ville ikke jeg ha gjort det heller. Vær stille med deg nå.»

Jeg våknet like etter daggry til skrapingen fra klatrerosen mot vinduet og fjerne lyder fra kjøkkenet som fortalte meg at noen allerede var i gang med å lage frokost. Jeg kikket over Jamies sovende skikkelse og så at ilden hadde gått ut. Jeg gled ut av sengen så stille jeg kunne for ikke å vekke ham. Gulvet var iskaldt å trå på, og jeg strakte meg skjelvende etter nærmeste klesplagg.

Det var Jamies skjorte, og jeg klemte det omfangsrike plagget mot kroppen da jeg la meg på kne foran peisen og begynte på det omstendelige arbeidet med å tenne et nytt bål og tenkte samtidig lengselsfullt at jeg skulle ha satt en fyrstikkeeske på listen over nødvendige ting å ta med. Det er mulig å tenne et bål ved hjelp av et fyrtøy, men vanligvis ikke på første forsøk – eller andre – eller …

Etter minst ti forsøk ble jeg belønnet med en liten, svart flekk på bunten av stry som jeg brukte for å få fyr på bålet. Den vokste og slo ut i en liten flamme. Jeg dyttet den fort, men forsiktig inn under den lille pyramiden av tørre kvister som jeg hadde gjort i stand for å beskytte den lille flammen mot den kalde trekken.

Jeg hadde latt vinduet stå på gløtt kvelden før så vi ikke skulle bli kvalt av røyk – torv varmet godt, men oste fælt, noe de sotsvarte takbjelkene vitnet om. Nå fant jeg ut at vi kunne klare oss uten frisk luft, i hvert fall til jeg hadde fått ordentlig fyr på peisen.

Vindusruten var dekket av rimfrost nederst; vinteren var ikke langt unna. Luften var så kald og frisk at jeg stanset for å trekke pusten dypt før jeg lukket vinduet. Det luktet gammelt løv, tørre epler, kald jord og fuktig gress. Landskapet utenfor var vakkert med stengjerder og mørke furuer som svarte pennestrøk mot en grå himmel.

En bevegelse trakk blikket mitt mot toppen av bakken og veien som førte til landsbyen Broch Mordha omtrent femten kilometer unna. Tre små høylandsponnier kom til syne på toppen, en etter en, og begynte på nedstigningen mot huset.

Rytterne var for langt borte til at jeg kunne se ansiktene, men jeg så av de bølgende skjørtene at det var kvinner. Kanskje det var pikene – Maggie, Kitty og Janet – som kom hjem fra besøket hos unge Jamie. Min egen Jamie ville sikkert bli glad for å se dem.

Jeg klemte skjorten som luktet sterkt av Jamie, tettere rundt meg mot kulden og fant ut at jeg skulle bruke resten av tiden vi hadde igjen for oss selv denne morgenen, til å få varmen i meg igjen i sengen. Jeg lukket vinduet, stanset for å flytte noen torvbriketter fra kurven til peisen før jeg tok av meg skjorten og krøp under vatteppet. Mine numne tær krøllet seg tilfreds i varmen.

Jamie merket kulden fra kroppen min. Han rullet seg instinktivt nærmere og la seg tett inntil meg. Så gned han ansiktet søvnig mot skulderen min.

«Sovet godt, Sassenach?» mumlet han.

«Aldri sovet bedre,» forsikret jeg og vrikket baken inn i gropen mellom lårene hans. «Og du?»

«Mmmm.» Han svarte med et fornøyd grynt og slo armene om meg. «Har drømt en masse.»

«Om hva da?»

«Nakne kvinner for det meste,» sa han og satt tennene lett i skulderen min. «Det og mat.» Det rumlet i magen hans. Lukten av brød og stekt bacon kom sivende fra kjøkkenet.

«Bare du ikke blander de to,» sa jeg og flyttet skulderen utenfor rekkevidde.

«Jeg kan se forskjellen på en hauk og en håndsag når vinden blåser nord–nordvest,» forsikret han, «og på ei deilig, lubben jente og ei saltet skinke, sjøl om likheten er stor.» Han tok meg om baken med begge hender og klemte så jeg hylte høyt og sparket ham på skinneleggen.

«Ditt beist!»

«Å, jeg er et beist, hva?» sa han leende. «Ja vel, da …» Han knurret langt nede i halsen, stupte under vatteppet og begynte å nappe og bite seg vei oppover innsiden av lårene mine uten å bry seg om at jeg hylte og dasket ham på ryggen og skuldrene. Slåsskampen fikk vatteppet til å gli ned på gulvet, og jeg så at det bustete håret hans lå som en vifte over lårene mine.

«Kanskje forskjellen er mindre enn jeg trur,» sa han og stakk hodet opp mellom bena mine for å trekke pusten. Han klemte lårene mine flate mot madrassen og smilte lurt til meg. Håret sto rett til værs som piggene på et pinnsvin. «Det smaker litt salt av deg, faktisk. Hva –»

Han ble avbrutt av at døren fløy opp og slo hardt mot veggen. Vi snudde oss forskrekket. I åpningen sto en ung pike jeg aldri hadde sett før. Hun var kanskje femten eller seksten med langt, lyst hår og store, blå øyne. Øynene var oppsperret, og hun stirret sjokkert på meg. Blikket gled langsomt fra det bustete håret mitt til de bare brystene og videre nedover den nakne kroppen til det møtte Jamie som lå utstrakt mellom lårene mine, hvit i ansiktet og like sjokkert som henne.

«Pappa!» sa hun med forferdelse i stemmen. «Hvem er denne kvinnen?»
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